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Trandation of English-Chinese Instead of English® English”

——On How to Avoid Trandationesein EC Literary Trandation

ZHAN G Li-zhu
(School of Foreign Studies, CUM T, Xuzhou 221116 , China)

Abgract :Literary trandation is an art of language and artistic recreation. In EC literary tranda

tion, atrandator isrequired not only to know English well but also to be a master of Chinese and well

acquainted with the differences between these two languages and cultures. If a trandator is too conr

fined by the wording, syntax , grammar , etc. of theoriginal , he or she will inevitably produce works

with trandationese instead of being loyal to the original. This paper aims to dwell on this problem

with examples taken from the two Chinese trandationsof Pride and Prejudicein the hope of giving lit-

erary trandators some inspirations.
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" “ trandationes” 1% That will not do for a compliment to
“ " (trandatio- Darcy, Caroline,” cried her brother: because he
nese) , *“ " (third language) does not write with ease. He studies too much
4 , for wordsof four syllables. Do not you, Darcy ?
(Chapter 10)
(literal) , , ,
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2 ,If awoman conceals her afection with
the same skill from the object of it , she may lose
the opportunity of fixing him; andit will then be
but poor consolation to believe the world equally
in the dark. (Chapter 6)

3,Not al that Mrs. Bennet, however,
with the asd stance of her five daughters, could
ask on the subject was sufficient to draw from
her husband any satidactory description of Mr.
Bingley. They attacked him in various ways;
with barefaced questions, ingenious suppos-
tions, and distant surmises; but he eluded the
skill of them all ; and they were at last obliged to
accept the second hand intelligence of their
neighbor Lady L ucas. (Chapter 3)

(hypostasis) ,

(parataxis) ,

“ ” o ” ou

4 1 wasin the middle before | knew that
| had begun. (Chapter 60)

. “in the middle” “

5,ltisatruth universally acknowledged,
that a sngle man in possession of a good fortune
must bein want of a wife. (Chapter 1)
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6 , Her impatience for this second letter not too” . One may not be too care-
was as well rewarded as impatience generally is. ful” “ " “
Jane had been a week in town, without either " \ ( )
seeing or hearing from Caroline. She accounted ? , “ ,
for it , however , by supposing that her last letter K
to her friend from Longbourn had by some acci- () W "

dent been lost. (Chapter 26)

3

well rewar-

impatience”
ded” ,

7% It isaproof of your own attachment
to Hertfordshire. Anything beyond the very
neighborhood of Long bourn, | suppose, would
appear far.”

As he spoke there was a sort of smile,
which Elizabeth fancied she understood; he must
be supposng her to be thinking of Jane and
Nether field , and she blushed as she answered,

“ | do not mean to say that a woman may not
be settled too near her family " (Chapter 32)

4

8, feel myself called upon by our rela
tionship, and my dtuation in life, to condole
with you on the grievous &fliction you are now
suffering under , of which we were yesterday in-
formed by a letter from Hertfordshire. Be as
sured, my dear Sr, that Mrs. Collins and my-
self sncerely sympathise with you, and all your
regpectable family, in your present distress,
which must be of the bitterest kind, because
proceeding from a cause which no time can re-
move. (Chapter 48)
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